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Satis, Teslimat ve Odeme Hiikiim ve Kosullari
Durum...../.../2026

§ 1Uygulama kapsami

Bu Satis, Teslimat ve Odeme Hikiim ve Kosullari (,Hikim
ve Kosullar”) ticari veya badimsiz mesleki faaliyetini
yurlten girisimciler ve tuzel kisiler (,Satin Alan”)
acisindan ilgili mevzuatin zorunlu hikimlerine tabi
olarak gegerli olacaktir. Aksi Taraflarca acikca ve yazih
olarak kararlastinimadigi takdirde, Kronospan Orman
Urlinleri Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi ve Kronospan
EndUstri Yatinmlari Anonim Sirketi'nin (bundan bdyle
birlikte ,KRONOSPAN" olarak anilacaktir.) tim siparis ve
teslimat islemleri icin gecerli olacaktir.

Satin Alan, en geg yazili veya elektronik olarak siparis
verdigi (,Siparis”) mallara (,Urtin“) iliskin KRONOSPAN
tarafindan Madde 2.2'de belirtilen sekilde yazili veya
elektronik olarak Siparis Onayi verilmesi ile bu Hikim ve
Kosullar kabul etmis sayilacaktir.

Bu Hikim ve Kosullara dayali bir sozlesmenin
akdedilmesi, KRONOSPAN'In gelecekte buna acgikca atifta
bulunmamasi durumunda dahi, bu Hikim ve Kosullarin
Satin Alan ile yapilan diger tim teslimat islemlerine
uygulanabilecegi anlamina gelir.

Bu HUkim ve Kosullar munhasiran gegerlidir. Satin
Alan‘in, isbu HUkim ve Kosullari’'na aykiri olabilecek,
bunlardan farkl olabilecek veya bunlari
tamamlayabilecek hicbir sart ve kosullari kabul
edilmeyecektir. Bu Hikim ve Kosullar, KRONOSPAN'In,
Satin Alan’in bunlara aykir, bunlardan farkl veya bunlara
ek sart ve kosullarini bilmesine ragmen herhangi bir
cekince ileri surmeksizin Satin Alan'a bir teslimat
gergeklestirmis olmasi durumunda dahi miinhasiran
gecerli olacaktir.

KRONOSPAN'In, bu Hikim ve Kosullar haricinde, kanuni
hukimler veya diger anlagmalar kapsaminda sahip oldugu
haklar saklidir.

§ 2 Teklifler ve Satinalma S6zlegmesi'nin Akdedilmesi

2.1

KRONOSPAN tarafindan yapilan teklifler baglayici
olmayacaktir ve KRONOSPAN tarafindan herhangi bir
sebep gosterilmeksizin her zaman degistirilebilir ve iptal
edilebilir.

Bunlar, agik¢a yazili olarak kararlastinlmadigi takdirde,
Uriinlerin esdeger bir kalitede veya dayaniklilikta teslim
edilecegine iliskin bir garanti veya anlasma olusturmaz. Satin
Alan‘in Uriinlere veya bunlarin kullanimina iliskin beklentileri
de bir kalite veya dayaniklilik garantisi veya anlasmasi
olusturmaz

KRONOSPAN, tedarik kapsamina agikga dahil edilmeyen

Terms and Conditions of Sale, Delivery and Payment
Version Date: ..../..../2026

§ 1 Scope of application

1.1 These Terms and Conditions of Sale, Delivery and

Payment (“Terms and Conditions”) shall apply to
entrepreneurs and legal entities conducting commercial
or independent professional activities (“Purchaser”),
subject to the mandatory provisions of the relevant
legislation. Unless otherwise expressly agreed in writing
by the Parties, these Terms and Conditions shall apply to
all orders and delivery transactions of Kronospan Orman
Urlnleri Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi and Kronospan
Endistri  Yatinmlari  Anonim  Sirketi  (hereinafter
collectively referred to as “KRONOSPAN").

1.2 The Purchaser shall be deemed to have accepted these

Terms and Conditions upon KRONOSPAN issuing a
written or electronic Order Confirmation, in the manner
specified in Clause 2.2, in respect of the goods
(“Product”) for which the Purchaser has placed an order
(“Order”) in writing or electronically.

1.3 The conclusion of an agreement based on these Terms

and Conditions implies that these Terms and Conditions
may apply to all other delivery transactions with the
Purchaser, even if KRONOSPAN does not expressly refer
to them in the future.

1.4 These Terms and Conditions apply exclusively. No terms

and conditions of the Purchaser that may conflict with,
differ from, or supplement these Terms and Conditions
shall be accepted. These Terms and Conditions shall
remain exclusively applicable even if KRONOSPAN has
made a delivery to the Purchaser without raising any
objection, despite being aware of any terms and
conditions of the Purchaser that are inconsistent with,
differ from, or supplement these Terms and Conditions.

1.5 KRONOSPAN reserves all rights it may have under

statutory provisions or other agreements, in addition to
those set out in these Terms and Conditions.

§ 2 Offers and the Conclusion of the Purchase Agreement

2.1 Quotations provided by KRONOSPAN shall not be

binding and may be amended or withdrawn by
KRONOSPAN at any time without giving any reason.

Unless expressly agreed in writing, these quotations do
not constitute a guarantee or agreement that the
Products will be delivered in equivalent quality or
durability. Nor do the Purchaser's expectations
regarding the Products or their use constitute a
guarantee or agreement as to quality or durability.

KRONOSPAN is under no obligation to supply any
component or spare part not expressly included within
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herhangi bir bilesen veya yedek parca teslim etmek veya
Uriin‘e iliskin herhangi bir bakim veya iyilestirme
¢alismasi yapmakla yakimli degildir.

Siparisler, yalnizca yazili veya elektronik olarak verilebilir.
Satin Alan‘in yazili/elektronik bir Siparis vermesi, Satin
Alan acisindan baglayici bir teklif olarak kabul edilecektir.
KRONOSPAN, satici sifatiyla, Satin Alan'a yazili veya
elektronik bir siparis onayr gondererek bu teklifi iki (2)
hafta icinde kabul edebilir (,Siparis Onayi “).

Satinalma So6zlesmesi, KRONOSPAN'In yazili/elektronik
Siparis Onayi ile vyUrurlige girecektir. Satin Alan
tarafindan verilen Siparis KRONOSPAN'a ulastiktan sonra
KRONOSPAN, Satin Alan tarafindan Siparis'e konu edilen
Urdinler’in Gretimi icin gerekli Gretim kapasitesinin Satin
Alan‘a ayrilmasi  hakkinda Satin  Alan'a  bilgi
gonderecektir. Satin Alan tarafindan verilen Siparis'e en
gec iki (2) hafta icinde KRONOSPAN, Uriinler‘in fiyati ve
sevkiyat tarihi konusunda yazili veya elektronik Siparis
Onayi vererek Satin Alan’in teklifini kabul edebilir. Siparis
Onayiile birlikte nihai satis kosullart KRONOSPAN ve Satin
Alan arasinda belirlenmis olacak ve Satinalma Sézlesmesi
yurirlige girecektir.

KRONOSPAN'In, Satin Alan‘in siparislerine, taleplerine
veya diger beyanlarina yanit vermemesi, KRONOSPAN'in
Siparis Onayi vermedigi anlamina gelecektir.

Siparisin  KRONOSPAN tarafindan Siparis Onayi
verilmesinden sonra Satin Alan tarafindan hakli sebep
olmaksizin iptal edilmesi halinde KRONOSPAN, net
Siparig bedelinin ylizde on (%10) 'u oraninda iptal bedeli
talep etme hakkina sahiptir. KRONOSPAN'In diger iddia
ve talepleri sakhdir.

Satin Alan, Siparis Onayi verildikten sonra Siparis adeti,
kalite ya da Uriin'in sevkiyat/nakliye yénteminde
Taraflarin  mutabik kaldiklarindan farkh bir talepte
bulunur ise, Satin Alan talep ettigi bu degisiklik ile ilgili
olan tiim Ucret bedeli farklarinin ve diger harcama ve
masraflarinin tamamini édemek ile ylkimli olacaktir.
KRONOSPAN bu degisikligi kabul etmekle yukimli
degildir.

isbou madde huikimleri Satin Alan'n  KRONOSPAN
tarafindan yapilan bir promosyon dahilinde verdigi tim
Siparigler icin de gecerlidir. Tim KRONOSPAN
promosyonlari, hem ilgili promosyon 6zelinde tahsis
edilen maksimum hacim (metreklp cinsinden) hem de
belirlenmis olan gegerlilik stresi ile sinirli olup s6z konusu
promosyonlar, tahsis edilen hacme ulasilmasi veya
belirlenen  gecerlilik  siresinin sona ermesi
durumlarindan hangisi 6nce gerceklesirse, kendiliginden
sona erer. Madde 2.3 hiikimleri sakhdir.

Tiim promosyonlar stoklarla sinirhdir. KRONOSPAN, Uriin
mevcudiyetinin garanti edilememesi halinde, herhangi

the scope of supply, or to carry out any maintenance or
improvement work on the Product.

2.2 Orders may only be placed in writing or electronically.

The placement of a written or electronic Order by the
Purchaser shall be deemed a binding offer on the part
of the Purchaser. KRONOSPAN, acting as the seller, may
accept this offer within two (2) weeks by sending the
Purchaser a written or electronic order confirmation
(“Order Confirmation”).

2.3 The Purchase Agreement shall enter into force upon

KRONOSPAN's  written  or  electronic  Order
Confirmation. Once the Order placed by the Purchaser
has been received by KRONOSPAN, KRONOSPAN shall
inform the Purchaser whether the production capacity
required for the manufacture of the Products covered
by the Order can be allocated to the Purchaser. Within
two (2) weeks of the Order being placed by the
Purchaser, KRONOSPAN may accept he Purchaser’s offer
by issuing a written or electronic Order Confirmation
regarding the price of the Products and the delivery
date. Upon issuance of the Order Confirmation, the final
terms of sale shall be agreed between KRONOSPAN and
the Purchaser, and the Purchase Agreement shall come
into effect.

2.4 Failure by KRONOSPAN to respond to the Purchaser’s

orders, requests or other communications shall be
deemed to constitute KRONOSPAN's refusal to issue an
Order Confirmation.

2.5 If the Order is cancelled by the Purchaser without just

2.6

cause after KRONOSPAN has issued an Order
Confirmation, KRONOSPAN shall be entitled to claim a
cancellation fee amounting to ten per cent (10%) of the
net Order value. KRONOSPAN reserves the right to make
further claims.

If, after the Order Confirmation has been issued, the
Purchaser makes a request regarding the order
quantity, quality or method of delivery/transport of the
Product that differs from what the Parties have agreed
upon, the Purchaser shall be obliged to pay the full
amount of any Price differences and all other costs and
expenses arising from such a change. KRONOSPAN is
under no obligation to accept such a change.

2.7 The provisions of this clause also apply to all Orders

placed by the Purchaser as part of a promotion run by
KRONOSPAN. All KRONOSPAN promotions are subject
to both the maximum volume allocated for the relevant
promotion (expressed in cubic metres) and the
specified validity period; such promotions shall
automatically terminate upon the earlier of the
allocated volume being reached or the expiry of the
specified validity period. The provisions of Clause 2.3
remain reserved.

All promotions are subject to availability. KRONOSPAN
reserves the right to terminate any promotion at any
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bir promosyonu 6nceden bildirimde bulunmaksizin ve
herhangi bir sorumluluk Ustlenmeksizin diledigi zaman
sona erdirme hakkini sakh tutar. Satin Alan,
promosyonlarin sona ermesinden, stoklarin
tikenmesinden veya Urliin mevcudiyetine iligkin
nedenlerle promosyonun uygulanamamasindan dolayi
dogrudan veya dolayli herhangi bir zararin, kaybin, kar
mahrumiyetinin ya da herhangi bir talepten kaynaklanan
sorumlulugun  KRONOSPAN'a  atfedilemeyecegini
bilmekte ve bu kapsamda KRONOSPAN'dan herhangi bir
hak, alacak veya tazminat talebinde bulunmayacagini
pesinen kabul etmektedir.

§ 3 Ucret ve Odeme Kosullan

Ucret, aksi kararlagtinlmadikga, fabrika cikish (Ex-Works) olup
navlun, giimrik, ithalat vergileri ve yan vergileri icermez. Ucret
net fiyat ve var ise tahakkuk eden yasal katma deger vergisinin
toplamindan olusur. Fiyat artislann KRONOSPAN tarafindan
bildirilen tarihten itibaren tim teslimatlar icin gecerlidir.
Ancak taraflarin karsilkli mutabakati halinde, s6z konusu
fiyat artislarinin artis  orani  ve ydrirlik tarihi
degistirilebilir.

Satinalma Sézlesmesi‘nin  akdedilmesi ile teslimat
arasindaki sure zarfinda KRONOSPAN, tretimde kullanilan
hammadde ve malzeme fiyatlarindaki degisiklikleri,
ekonomik kosullardaki degisiklikleri ya da (cretler
ve/veya fiyatlari etkileyen diger belirgin kosullardaki
degisikleri dikkate alarak Uriin'in satis fiyatlan ve
fiyatlarin belirlendigi tarifelerde ayarlama yapma hakkina
sahip olup, bu degisiklikleri Satin Alan’a bildirecektir.

Fiyatlandirmasi arz ve talebe bagl olarak belirlenen OSB
Urdnlne iliskin olarak Satin Alan tarafindan verilen Siparis'e
konu edilen Uriinlerin Ucret'i teslim tarihine gére gecerli
olacak fiyat esas alinarak belirlenecektir. KRONOSPAN, haftalik
olarak belirlenen OSB fiyatlar dogrultusunda, teslim tarihinde
gegerli olan fiyati ve sevkiyat bilgilerini iceren yazili/elektronik
Siparis OnayI'ni Satin Alana iletecektir. Bu Siparig Onayi ile
birlikte, OSB icin gecerli olan Ucret ve diger satis kosullari
Taraflar arasinda belirlenmis olacak ve ilgili Satinalma
Sozlesmesi yUrirlige girecektir. OSB fiyatlarinin haftalik olarak
belirlenmesi nedeniyle KRONOSPAN'In, Siparis Onaylarinda,
ilgili OSB'nin satis fiyatlar ve fiyatlarinin belirendigi ilgili
tarifeler uyarinca degisiklik yapma hakkina sahip oldugu Satin
Alan tarafindan pesin olarak kabul edilir.

Aksi kararlastinlmadigi takdirde tiim Ucretler Siparis tarihinde
odenir.

isbu maddeye uygun sekilde muaccel olan bir 5demenin
yapilmamasi, baska bir bildirime gerek olmaksizin Satin
Alan tarafindan Satinalma Sézlesmesi'nin ihlalini tegkil
eder ve temerriide diigms olur.

Odemenin gecikmesi durumunda Satin Alan, vaat edilen her
tarld indirim, promosyon, ciro primi, navlun iadesi ve benzeri

time without prior notice and without accepting any
liability, should product availability not be guaranteed.
The Purchaser acknowledges that KRONOSPAN shall
not be held liable for any direct or indirect loss, damage,
loss of profit or any claim arising from the termination
of promotions, the exhaustion of stock or the inability
to apply a promotion due to reasons relating to product
availability, and hereby waives any right, claim or
demand for compensation from KRONOSPAN.

§ 3 Price and Payment Terms

3.1 Unless otherwise agreed, Price is Ex-Works and excludes
freight, customs duties, import taxes and ancillary
charges. Price consists of the net price plus any
applicable statutory value added tax. Price increases
shall apply to all deliveries from the date notified by
KRONOSPAN. However, subject to mutual agreement
between the parties, the rate of increase and the
effective date of such price increases may be amended.

3.2 During the period between the conclusion of the
Purchase Agreement and delivery, KRONOSPAN
reserves the right to adjust the sales prices of the
Product and the price schedules on which such prices
are based, taking into account changes in the prices of
raw materials and materials used in production,
changes in economic conditions, or changes in other
significant conditions affecting wages and/or prices,
and shall notify the Purchaser of such changes.

3.3 With regard to OSB products, the Prices of the Products
covered by the Order placed by the Purchaser shall be
determined based on the price valid as of the delivery
date, as the pricing is determined by supply and
demand. KRONOSPAN shall provide the Purchaser with
a written or electronic Order Confirmation containing
the price valid on the delivery date and shipment
details, in accordance with the weekly OSB prices. With
this Order Confirmation, the Price and other terms of
sale applicable to the OSB shall be agreed between the
Parties, and the relevant Purchase Agreement shall
come into force. Due to the weekly determination of
OSB prices, the Purchaser hereby accepts in advance
that KRONOSPAN has the right to make changes in the
Order Confirmations regarding the sales prices of the
relevant OSB and the tariffs according to which such
prices are determined.

3.4 Unless otherwise agreed, all Prices shall be paid on the
Order date.

3.5 Failure to make a payment that has become due in
accordance with this clause shall constitute a breach of
Purchase Agreement by the Purchaser without the
need for further notice and shall result in the Purchaser
being in default.
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fiyat imtiyazlarini otomatik olarak kaybeder. KRONOSPAN
ayrica bu tir durumlarda, henlz vadesi gelmemis tim
tutarlarin ve hesaplarin derhal 6denmesini talep etme,
simdiye kadar yapilan tim tahsilat masraflarini, hatirlatma
masraflarini ve yargilama masraflarini, 6zellikle mahkeme
Ucretleri ve avukatlik Ucretlerini, talep etme ve Satin Alan’a
yapilmasi beklenen teslimatlar iptal etme hakkina sahiptir.

Satin Alan‘in  6demede temerriide diismesi halinde
KRONOSPAN, édemenin geciktigi her giin i¢in Satin Alan‘dan

ylizde 0,10 tutaninda temerrit faizi talep edebilir.
KRONOSPAN'In diger talepleri saklidir.
Kambiyo senetleri, senetler ve c¢ekler sadece ifa

karsiiginda kabul edilir ve bor¢ ancak tam 6deme
alindiktan sonra tasfiye edilir.

Kambiyo senetleri, kararlastirilan vade sonrasi ondort (14)
takvim guni icinde ciro edilmezse, KRONOSPAN derhal
pesin ddeme talep etme hakkina sahiptir. KRONOSPAN,
ciro edilen ¢ek veya kambiyo senedinin dogru ve
zamaninda ibrazi ve protesto edilmesi konusunda higbir
sorumluluk  kabul etmez. iskonto Ucretleri
(KRONOSPAN'In bankasi tarafindan uygulanan iskonto
oraninin (ylzde iki) %2 fazlasi, minimum 50 Euro) ve
kambiyo senetlerinin ve ¢ek tutarlarinin yerine getirilmesi
ile ilgili tim masraflar ve maliyetler Satin Alan tarafindan
karsilanacaktir.

Odeme sartlarina uyulmamasi veya Satin Alan'in kredi itibanni
azaltabilecek  durumlarin  ortaya ¢ikmasi  halinde,
KRONOSPAN'In tim alacaklari, herhangi bir senedin vadesi
veya kosullu kredisi dikkate alinmaksizin derhal 6denmek
Uzere muaccel hale gelir.

Satinalma S6zlesmesi‘nin  akdedilmesinden sonra, Satin
Alan'in 6deme gliciinden veya kredibilitesinden siiphe
edilmesine neden olan kogullar ortaya cikarsa ya da Satin
Alan'n 6deme guci veya kredibilitesi Satinalma
Sozlesmesi'nin akdedilmesi esnasinda stipheli olmakla birlikte
KRONOSPAN bundan daha sonra haberdar olur ise,
KRONOSPAN teslimattan énce Satin Alan’dan nakit olarak tam
o6deme veya uygun bir teminat talep etme hakkina sahip
olacaktir. Aksi takdirde, Satin Alan 6ddemenin nakit olarak
yapilmamasindan veya uygun bir teminat verilmemesinden
sorumlu olmadigi middetce, KRONOSPAN Satinalma
Sozlesmesi‘nden dénme ve ozellikle yapilan tim masraflar ve
zaran icin tazminat talep etme hakkina sahip olacaktir.

KRONOSPAN ayrica, halihazirda izin verilen ertelenmis 6deme
kosullarini iptal etme ve tiim alacaklarin derhal 6denmesini
talep etme hakkina da sahip olacaktir. Kararlagtirilan teminat
saglanmazsa ve ticari kredi sigorta teminatinin yetersiz olmasi
durumunda, KRONOSPAN'In daha 6nce kararlastiriimig olan
herhangi bir teslimat yikimlltgu ve sabit fiyat dlizenlemesi
gecerli olmayacaktir. Ayrica, KRONOSPAN, kararlastirlan
o6deme teminatlarinin  mevcut olmamasi  durumunda,
ozellikle de yeterli ticari kredi sigortasi teminati yoksa,
Satinalma Sozlesmesi'nden dénme hakkina sahip olacaktir.

In the event of a delay in payment, the Purchaser shall
automatically forfeit any promised discounts,
promotions, turnover bonuses, freight refunds and
similar price concessions. KRONOSPAN also reserves the
right, in such circumstances, to demand immediate
payment of all outstanding amounts and accounts, to
claim all collection costs, reminder costs and litigation
costs incurred to date—in particular court fees and
legal fees—and to cancel any deliveries due to the
Purchaser.

In the event of the Purchaser’s default on payment,
KRONOSPAN may claim default interest at a rate of
0.10% per day from the Purchaser for each day the
payment is overdue. KRONOSPAN's other claims remain
reserved.

3.6 Bills of exchange, promissory notes and cheques are

accepted only on account of performance, and the debt
is discharged only upon receipt of full payment.

If bills of exchange are not endorsed within fourteen
(14) calendar days following the agreed due date,
KRONOSPAN shall be entitled to demand immediate
payment in cash. KRONOSPAN accepts no liability
whatsoever for the correct and timely presentation and
protest of endorsed cheques or bills of exchange.
Discount charges (an amount equal to the discount rate
applied by KRONOSPAN's bank (2 per cent) plus 2 per
cent, with a minimum of 50 Euro) and all costs and
expenses relating to the settlement of the bills of
exchange and cheques shall be borne by the Purchaser.

In the event of non-compliance with the payment terms
or the emergence of circumstances that could impair
the Purchaser’s creditworthiness, all of KRONOSPAN's
claims shall become immediately due and payable,
without regard to the maturity of any bill or conditional
credit.

3.7 Following the conclusion of the Purchase
Agreement, should circumstances arise that give rise to
doubts regarding the Purchaser’s ability to pay or
creditworthiness, or should the Purchaser’s ability to
pay or creditworthiness have been in doubt at the time
of the conclusion of the Purchase Agreement but
KRONOSPAN becomes aware of this subsequently,
KRONOSPAN shall be entitled to demand full payment
in cash or appropriate security from the Purchaser prior
to delivery. Otherwise, provided that the Purchaser is
not liable for the failure to make payment in cash or to
provide suitable security, KRONOSPAN shall have the
right to withdraw from the Purchase Agreement and, in
particular, to claim compensation for all expenses and
losses incurred.

KRONOSPAN also have the right to cancel any deferred
payment terms previously granted and to demand
immediate payment of all outstanding receivables. If
the agreed security is not provided, or if trade credit
insurance coverage is insufficient, any previously
agreed  delivery  obligations and fixed-price
arrangements shall cease to apply.
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Satin Alan tarafindan aksi yonde bir iddia olup olmadigina
bakilmaksizin KRONOSPAN, yapilan ddemeleri mevcuttaki
borclara mahsup etme hakkina sahip olup, mahsubun
niteligini Satin Alan‘a bildirmekle yUkimltdir. Slpheye
mahal vermemek adina eder masraflar ve faizler zaten
tahakkuk etmisse KRONOSPAN, Satin Alan tarafindan yapilan
odemeyi 6nce masraflara, sonra faize ve son olarak da ana
borca mahsup ettirme hakkina sahiptir.

Satin Alan, KRONOSPAN tarafindan kendisine yapilan
ddemeyi, Uriin‘e iliskin ayip ihbarinda bulunmus veya karsi
taleplerileri stirilms olsa bile, bu iddialarin yalnizca yetkili bir
mahkeme tarafindan nihai ve kesin olarak tespit edilmesi
halinde veya bu konuda herhangi bir ihtilaf bulunmuyor ise
mahsup etme hakkina sahiptir. Satin Alan, bu sartlar altinda
mahsup talep hakkini yalnizca ayni sozlesme iligkisine
dayandirdidi alacaklart icin kullanabilir.

§ 4 Teslimat, Teslimat Kapsami ve Teslimat Kosullari,
Miicbir Sebepler

Teslimatlar, Satinalma Sozlesme’sinde aksi
kararlastinlmadik¢a, isyerinde teslim (EXW) yontemi ile
gerceklestirilecektir. ifa yeri Siparis Onay’nda belirtilen
KRONOSPAN tesisidir.

Teslimat, madde 4.1'de kararlastinldigi gibi fabrika ¢ikigli
olarak gerceklestirilmiyorsa ve teslimat yontemi acikca
kararlastinlmamissa, teslimat kosullari, ambalajin sekli, bicimi
ve kapsami, tamamen KRONOSPAN'In takdirindedir.

Ebatlanmis panel siparislerinde, (ylizde on) %10'a kadar olan
miktar sapmalari  Satin Alan tarafindan Satinalma
Sozlesmesi’ne uygun olarak kabul edilir.

Teslimat kapsami icin  KRONOSPAN'In yazli/elektronik
Siparis Onayi gecerli olacaktir. Satin Alan tarafindan teslimat
kapsaminda yapilacak degisikliklerin ytrirlige girmesi icin
KRONOSPAN'In  yazili/elektronik  onayr  gerekecektir.
KRONOSPAN, degisikliklerin sektdrde yaygin olmasi veya
DIN toleranslari dahilinde olmasi veya degisikliklerin &nemli
olmamasi ve Satin Alan icin makul olmasi kosuluyla,
Uriinlerin yapisinda ve tasariminda degisiklik yapma hakkini
sakli tutar. Ayni husus, malzeme secimi, sartname ve tasarim
icin de gecerlidir. Madde 2.6 hiikm saklidir.

Ongériilen teslimat tarihleri Siparis Onayi'nda belirtilecek
veya yazli/elektronik olarak kararlastirlacak ve mudmkin
oldugu 6lctide bunlara uyulacaktir.

Teslimat  tarihlerine ancak  Satin  Alanin  diger
yUkumlultklerini zamaninda ve usuliine uygun olarak yerine
getirmesi halinde uyulabilir.

Teslimat tarihleri KRONOSPAN'In kendi tedarikgileri
tarafindan uygun sekilde, 6zellikle de zamaninda tedarik
edilmesine  bagl  olarak  karsilanacaktir;  ancak
KRONOSPAN'In kendi tedarikgileri tarafindan uygun sekilde

3.8 Regardless of whether the Purchaser makes any contrary
claim, KRONOSPAN shall have the right to set off
payments made against existing debts and shall be
obliged to notify the Purchaser of the nature of such
set-off. For the avoidance of doubt, if costs and interest
have already accrued, KRONOSPAN shall have the right
to apply the payment made by the Purchaser first
towards costs, then towards interest, and finally
towards the principal debt.

3.9 The Purchaser shall have the right to set off any claims
made to Purchaser by KRONOSPAN, even if a notice of
defect regarding the Product has been given or
counterclaims have been raised, provided that such
claims have been finally and conclusively determined
by a competent court or there is no dispute on the
matter. The Purchaser may exercise this right to set off
only in respect of claims arising from the same
contractual relationship.

§ 4 Delivery, Scope of Delivery and Terms of Delivery,
Force Majeure

4.1 Unless otherwise agreed in the Purchase Agreement,
deliveries shall be made on an Ex Works (EXW) basis.
The place of performance is the KRONOSPAN facility
specified in the Order Confirmation.

4.2 If delivery is not made ex works as agreed in clause 4.1
and the method of delivery has not been expressly
agreed, the terms of delivery, as well as the form, nature
and scope of the packaging, shall be entirely at
KRONOSPAN's discretion.

4.3 For orders of cut-to-size panels, quantity variations of up
to 10% shall be accepted by the Purchaser in
accordance with the Purchase Agreement.

4.4 KRONOSPAN's written or electronic Order Confirmation
shall be valid for the scope of delivery. Any changes to
the scope of delivery made by the Purchaser shall
require KRONOSPAN's written or electronic approval to
take effect. KRONOSPAN reserves the right to make
changes to the structure and design of the Products,
provided that such changes are common in the
industry, fall within DIN tolerances, or are not significant
and are reasonable for the Purchaser. The same applies
to material selection, specifications and design. Clause
2.6 remains reserved.

4.5 Estimated delivery dates shall be specified in the Order
Confirmation or agreed in writing or electronically and
shall be adhered to as far as possible.

Delivery dates can only be met provided that the
Purchaser fulfils its other obligations in a timely and
proper manner.

Delivery dates will be met subject to KRONOSPAN's own
suppliers providing the goods in a satisfactory manner,
and in particular on time; however, KRONOSPAN shall
not be liable for any failure to supply the goods in a



4.6

4.7

4.8

tedarik  edilememesinden  kaynaklanan  sorumluluk
KRONOSPAN'a ait degildir. KRONOSPAN, uygunsuz bir sirket
ici teslimat durumunda Satinalma S6zlesmesi'nden dénme
hakkina sahiptir.

Taraflar arasinda kararlastirilan teslimat tarihi minhasiran
KRONOSPAN tarafindan kaynaklanan sebeplerle iki (2)
haftadan fazla asilirsa, Satin Alan KRONOSPAN'a teslimat icin
yeterli bir miteakip slre verecektir. Miteakip verilen stirenin
bitiminden itibaren iki (2) hafta icinde teslimat yapilmazsa
Satin Alan, Satinalma So6zlesmesi'nden vyazili/elektronik
olarak bildirmek sartiyla dénme hakkina sahip olacaktir.
Teslimat icin belirlenen muteakip slireye uyulmamasi
KRONOSPAN'In sorumlu olmadigi nedenlerden
kaynaklaniyorsa ve Satin Alan’dan Satinalma Sézlesmesi'ne
bagl kalmasini beklemenin makul oldugu hallerde Satin
Alan’in, Satinalma S6zlesmesi'nden dénme hakki mevcut
olmayacaktir.

Sinir Gtesi teslimatlarda Satin Alan, Tirkiye'den ihracat ve
varig Ulkesine ithalat icin, 6zellikle glimrik islemleri icin
gerekli belgeleri edinmek ve herhangi bir ihracat
kontrolliniin  veya  pazarlanabilirlige iliskin  diger
kisitlamalarin gereklerine uymak icin, gerekli tlim islemleri ve
beyanlari yetkili makamlara zamaninda yapacaktir.

Teslimatlar, ulusal veya uluslararasi diizenlemeler, 6zellikle
ihracat kontrol dulzenlemeleri, ambargolar veya diger
yaptinmlar nedeniyle yerine getirilmesinde herhangi bir
engel bulunmamasi sartina tabidir.

ihracat kontrollerinden kaynaklanan gecikmeler teslimat
tarihlerini makul dlclide erteleyecektir.

Hammadde ve nakliye araglarinin saglanamamasi, pandemi,
yangin, patlama, deprem, kuraklik, gelgit dalgalar veya sel
gibi dogal felaketler, savas, dismanliklar (ilan edilmis olsun
veya olmasin), isgal, yabanci digsmanlarin eylemi, seferberlik,
el koyma, ambargo, isyan, devrim, ayaklanma, askeri
diktatorlik, gasp edilmis iktidar, i¢ savas, radyoaktivite,
toksisite veya diger tehlikeli tehdit veya olaylarla ilgili
herhangi bir tehdit veya olay, isyan, kargasa, operasyonlarda
durma, grev ve lokavt ve burada acikca belirtiimemis olsa
bile diger herhangi bir olay veya olusum dahil ancak bunlarla
sinirl olmamak UGzere KRONOSPAN'In kontroll disindaki
kosullarin (,Mticbir Sebepler”) varligi stiresince KRONOSPAN
teslimat yukimluliginden kurtulacaktir. Kararlastirilan
teslim sireleri, Micbir Sebep kosullarinin var oldugu stre
kadar uzatilacaktir.

KRONOSPAN, Satin Alan icin kismi teslimat veya kismi
hizmetin makul olmadidi haller haricinde, kendi takdirine
bagh olarak kismi teslimat ve kismi hizmet hakkini
kullanabilir. Satin Alan, KRONOSPAN'In bu hakkina (i)
Satinalma Sozlesmesi kapsaminda kismi teslimat ve kismi
hizmet Satin Alan icin mimkin degilse, (i) geri kalan

satisfactory manner by its own suppliers. KRONOSPAN
reserves the right to withdraw from the Purchase
Agreement in the event of an unsatisfactory internal
delivery.

If the delivery date agreed between the parties is
exceeded by more than two (2) weeks for reasons
attributable solely to KRONOSPAN, the Purchaser shall
grant KRONOSPAN a reasonable further period for
delivery. If delivery is not made within two (2) weeks of
the expiry of the additional period granted, the
Purchaser shall be entitled to withdraw from the
Purchase Agreement, provided that such withdrawal is
notified in writing or electronically. If the failure to
comply with the agreed additional period for delivery is
due to reasons for which KRONOSPAN is not
responsible, and where it is reasonable to expect the
Purchaser to remain bound by the Purchase
Agreement, the Purchaser shall not have the right to
withdraw from the Purchase Agreement.

4.6 In the case of cross-border deliveries, the Purchaser shall,

in a timely manner, carry out all necessary procedures
and submit all required declarations to the competent
authorities in order to obtain the documents necessary
for export from Turkiye and import into the country of
destination—in particular for customs clearance—and
to comply with the requirements of any export controls
or other restrictions relating to marketability.

Deliveries are subject to the condition that there are no
obstacles to their fulfilment due to national or
international regulations, in particular export control
regulations, embargoes or other sanctions.

Delays caused by export controls will result in a
reasonable postponement of delivery dates.

4.7 In the event of circumstances beyond KRONOSPAN's

control, including but not limited to failure to procure
raw materials or means of transport, pandemics, fires,
explosions, earthquakes, droughts, tidal waves, floods,
war, hostilities (whether declared or not), occupation,
acts of foreign enemies, mobilisation, expropriation,
embargo, revolution, uprising, military dictatorship,
usurped power, civil war, radioactivity, toxicity or any
other dangerous threat or event, insurrection, civil
unrest, suspension of operations, strikes, lockouts, or
any other event or circumstance not expressly
mentioned herein (“Force Majeure”), KRONOSPAN shall
be relieved of its delivery obligations for the duration of
such Force Majeure. Agreed delivery periods shall be
extended by the duration of the Force Majeure
conditions.

4.8 KRONOSPAN may, at its discretion, exercise its right to

make partial deliveries or provide partial services,
except in cases where such partial delivery or partial
service is not reasonable for the Purchaser. The
Purchaser may object to KRONOSPAN's exercise of this
right if (i) partial delivery or partial performance is not



4.9

5.1

5.2
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6.1.

6.2.

6.3.

Uriin’tin teslimati glivence altina alinmadiysa veya (jii) Satin
Alan nezdinde ek bir kulfet dogmasi halinde, itiraz edebilir.
Satin Alan’in, dogacak ek kulfetlerinin  KRONOSPAN
tarafindan karsilandigi hallerde, kismi teslimat ve kismi
hizmeti reddetme hakki bulunmamaktadir.

Cagn (Uzerine siparislerde Satin Alan, Siparis Onayi'nda
belirtilen  teslim tarihine kadar, teslim tarihinin
kararlastinlmadigi  durumda  kendisine  KRONOSPAN
tarafindan iletilecek tamamlama bildiriminden itibaren en
geg yirmi sekiz (28) takvim giinii icinde Uriin’ti teslim almayi
taahhit eder.

§ 5Risk transferi

Uriin’e iliskin risk, isyerinde teslim (EXW) kuralina gére
KRONOSPAN'dan Satin Alan‘a geger.

Teslimatin KRONOSPAN'In sorumlu olmadigi nedenlerle
kararlastirilan teslimat siresi icinde gerceklestirilememesi
halinde, Uriin'in kazara kaybolmasi veya kazara bozulmasi
riski, sevkiyata hazir olma bildiriminin alinmasiyla birlikte
Satin Alan’a gegecektir.

Satin Alan, Uriinleri kararlastinlan tarihte teslim almayi
taahhit eder, aksi takdirde KRONOSPAN Madde 4
hikimlerinde belirtilen depolama masraflarini  talep
edebilir.

§ 6 Ayiplardan Sorumluluk

Yasalann izin verdigi dlctide, KRONOSPAN, agik veya zimni,
fillen veya kanunen, bu Hikim ve Kosullar veya Satinalma
Sozlesmesi geregi Uriin'tin kalitesi, buttnligu, islevsellig,
tasinabilirligi, miktan veya diger herhangi bir ozelligi icin
herhangi bir garanti veya baska bir ylikimltlik kabul etmez
Stpheye mahal vermemek adina, bu hikim Satinalma
Sézlesmesi'nin  akdedilmesinden sonra ve  Uriin’iin
tesliminden once ortaya c¢ikan ayiplardan kaynaklanan
talepler icin de gecerlidir.

KRONOSPAN, isbu Hikim ve Kosullar'in 6.1. maddesine
aykiriliktan yalnizca kasti ya da agir ihmali neticesinde
sorumlu olacaktir. KRONOSPAN bu nedenle kaynaklanan
zararlart 6demek zorunda kalirsa, sorumlulugu sinirli
olacaktir: i) Sorumluluk, Satinalma Sozlesmesi'nin akdi
sirasinda 6ngorulebilir ve Satinalma Sozlesmesi icin tipik
olan zararla sinirhidir. ii) KRONOSPAN'In sorumlulugu
Ucret'in %50 karsihdi ile sinirhidir. Satin Alan isbu madde 6
ile dizenlenenler diginda isbu madde hikmd ile ilgili
KRONOSPAN’'dan hicbir kosulda talepte
bulunamayacagini kabul eder.

Aksi acik¢a kararlastirilan sozlesme hiikiimlerine veya
zorunlu yasal hikimlere tabi olarak, yukaridaki paragraflar
kapsamli  ve munhasiran  KRONOSPAN'In  garanti

feasible for the Purchaser under the Purchase
Agreement, (ii) the delivery of the remaining Product is
not guaranteed, or (iii) it would result in an additional
burden for the Purchaser. Where KRONOSPAN covers
any additional costs incurred by the Purchaser, the
Purchaser shall not have the right to refuse partial
delivery or partial performance.

4.9 In the case of orders placed on demand, the Purchaser
undertakes to take delivery of the Product by the
delivery date specified in the Order Confirmation, or,
where no delivery date has been agreed, within twenty-
eight (28) calendar days of the completion notice sent
to them by KRONOSPAN.

§ 5 Risk transfer

5.1 The risk in respect of the Product passes from
KRONOSPAN to the Purchaser in accordance with the
EXW (Ex Works) term.

5.2 If delivery cannot be made within the agreed delivery
period for reasons for which KRONOSPAN is not
responsible, the risk of accidental loss or accidental
damage to the Product shall pass to the Purchaser upon
receipt of the notification that the goods are ready for
dispatch.

5.3 The Purchaser undertakes to take delivery of the
Products on the agreed date; otherwise, KRONOSPAN
may claim the storage costs specified in the provisions
of Clause 4.

§ 6 Liability for Defects

6.1 To the extent permitted by law, KRONOSPAN accepts no
warranty or other liability, whether express or implied,
in fact or in law, in respect of the quality, integrity,
functionality, portability, quantity or any other
characteristic of the Product under these Terms and
Conditions or the Purchase Agreement. For the
avoidance of doubt, this provision also applies to claims
arising from defects that come to light after the
conclusion of the Purchase Agreement and prior to the
delivery of the Product.

6.2 KRONOSPAN shall only be liable for any breach of clause
6.1 of these Terms and Conditions where such breach
results from its willful misconduct or gross negligence.
Should KRONOSPAN be required to pay damages
arising therefrom, its liability shall be limited as follows:
i) Liability is limited to damages that were foreseeable
at the time of entering into the Purchase Agreement
and are typical for the Purchase Agreement. ii)
KRONOSPAN's liability is limited to 50% of the Price. The
Purchaser acknowledges that, except as provided for in
this Article 6, it may under no circumstances make any
claim against KRONOSPAN in relation to the provisions
of this Article.

6.3 Subject to any provisions of the agreement expressly to
the contrary or to mandatory statutory provisions, the
preceding paragraphs set out KRONOSPAN’s warranty



7.1

7.2

7.3

yUkUmlUlUklerini saglar. Bagka garanti yukimlalGga yoktur.

§ 7 Miilkiyetin Devri

Ucretin  KRONOSPAN'In hesabina tam ve zamaninda
ddenmesi ile Urlin’lin Satin Alan tarafindan teslim alinmasi
Uriin zilyetliginin ve miilkiyetinin devredilmesi icin &n
kosuldur.

KRONOSPAN ile Satin Alan arasinda, Ucret’in cek/senet
usulliyle 6denmesi  kararlastirildi  ise  mdlkiyetin
muhafazasi, bu c¢ek/senetler KRONOSPAN tarafindan
eksiksiz tahsil edilinceye dek KRONOSPAN'In elinde
olacaktir. Bu cek/senetler hakkinda Ugunci  kisi
iddialarinin bulunmasi halinde, ¢ek tahsil edilmis olsa
dahi, mulkiyet Kronospan‘a ait olacaktir.

Miilkiyeti muhafaza kaydiyla teslim edilen Uriin’iin
islenmesi veya yeniden sekillendirilmesi, montaji veya
karisimi - minhasiran  KRONOSPAN'In  teminatlarinin
muhafazasi altinda yapilacaktir. islenen, yeniden
sekillendirilen, monte edilen veya karistirlan Uriin,
yukarida belirtilen alacaklarin tam degeri (zerinden
glivence altina alacaktir.

Mdlkiyeti muhafaza kaydiyla teslim edilen Urin'in
KRONOSPAN'a ait olmayan nesnelerle islenmesi veya
yeniden sekillendirilmesi durumunda KRONOSPAN, yeni
uriin Gzerinde, milkiyeti sakli Uriin’e ait Ucret'in (fatura
tutar arti yasal katma deger vergisi) isleme veya yeniden
sekillendirme anindaki diger islenmis veya yeniden
sekillendirilmis nesnelere oraninda birlikte mulkiyet elde
edecektir.

Mdlkiyeti muhafaza kaydiyla teslim edilen Uriin’in
KRONOSPAN'a ait olmayan nesnelerle ayrilmaz bir sekilde
birlestirilmesi veya karistirlmasi halinde, KRONOSPAN,
mulkiyeti sakl tutulan Uriin’e ait Ucret'in (fatura tutar arti
katma deger vergisi) birlestirme veya karistirma sirasinda
birlestirildikleri veya karistirildiklari diger nesnelere orani
kadar yeni Urtinde birlikte mulkiyet elde edecektir.

Satin Alan, KRONOSPAN'In, isbu 7. madde geregi hak
kazandigi ilgili ortak mulkiyet payini Ucretsiz olarak
depolayacaktir. Bu madde kapsaminda henuz herhangi
bir mulkiyet ediniminin dogmamasi durumunda Satin
Alan, yukarida belirtilen oranda yeni Uriin (izerinde
gelecekte dogacak muilkiyetini veya birlikte mulkiyetini
KRONOSPAN'a teminat olarak devretmeyi beyan, kabul ve
taahhtit eder. KRONOSPAN, bu vesile ile bu devri pesinen
kabul etmektedir.

Satin Alan, KRONOSPAN'In mallarini olagan is akisi icinde
satma hakkina sahip olacaktir. Satin Alan'in satistan
dogan alacaklari veya mallarin yerine gegen diger
alacaklari, KRONOSPAN'In  mallarinin islenerek veya
islenmeden, yeniden sekillendirilerek, monte edilerek
veya kanstirilarak teslim edilip edilmedigine ve
KRONOSPAN'In  mallarinin  diger  Uc¢lUncli  taraf
tedarikgilerin mallariyla islenip islenmedigine, yeniden
sekillendirilip monte edilip edilmedigine veya karistirilip

obligations in full and exclusively. There are no other
warranty obligations.

§ 7 Transfer of Ownership

7.1 Full and timely payment of the Price into KRONOSPAN's

account and the Purchaser’s acceptance of delivery of
the Product are prerequisites for the transfer of
possession and ownership of the Product.

Where it has been agreed between KRONOSPAN and the
Purchaser that the Price payment is to be made by
cheque or promissory note, title shall remain with
KRONOSPAN until such cheques or promissory notes
have been fully cashed by KRONOSPAN. In the event of
any third-party claims regarding these cheques or bills
of exchange, ownership shall remain with KRONOSPAN,
even if the cheques have been cashed.

7.2 Any processing, reshaping, assembly or mixing of the

Product delivered subject to retention of title shall be
carried out exclusively under the security of
KRONOSPAN's guarantees. The processed, reshaped,
assembled or mixed Product shall be secured against
the full value of the claims specified above.

In the event that the Product, delivered subject to
retention of title, is processed or reshaped together
with objects not belonging to KRONOSPAN,
KRONOSPAN shall acquire co-ownership of the new
product in the ratio of the Price (invoice amount plus
statutory value added tax) of the Product subject to
retention of title to the other objects processed or
reshaped at the time of such processing or reshaping.

In the event that the Product, delivered subject to
retention of title, is inseparably combined with or mixed
into items not belonging to KRONOSPAN, KRONOSPAN
shall acquire co-ownership in the new product in
proportion to the ratio of the Price (invoice amount plus
value added tax) for the Product subject to retention of
title to the other objects with which it was combined or
mixed at the time of such combination or mixing.

The Purchaser shall store, free of charge, the relevant co-
ownership share to which KRONOSPAN is entitled
pursuant to this Article 7. In the event that no
ownership interest has yet arisen under this clause, the
Purchaser hereby declares, agrees and undertakes to
assign to KRONOSPAN, as security, any future
ownership or co-ownership interest in the new product
in the proportion specified above. KRONOSPAN hereby
accepts this assignment in advance.

7.3 The Purchaser shall be entitled to sell the goods supplied

by KRONOSPAN in the ordinary course of business. The
Purchaser’s receivables arising from such sale, or any
other claims replacing the goods, shall be assigned to
KRONOSPAN by way of security in their full amount,
together with all ancillary rights, irrespective of
whether KRONOSPAN's goods are delivered processed
or unprocessed, reshaped, assembled or mixed, and
irrespective of whether KRONOSPAN's goods have been



7.4

7.5

7.6

kanstinlmadigina bakilmaksizin  tim yan haklaryla
birlikte tam tutarlari Uzerinden teminat olarak
KRONOSPAN'a devredilecektir. KRONOSPAN s&z konusu
devri pesinen kabul eder. Baska bir tedarikginin Satin
Alan’in  alacaklarina iliskin  hukuka uygun olarak
genisletilmis milkiyeti sakl tutma hakkini talep etme
yetkisine sahip olmasi halinde, Satin Alan, s6z konusu
alacaklari, KRONOSPAN'In satilan mallara iliskin mulkiyeti
sakli  tutma  hakki  Olclisinde =~ KRONOSPAN‘a
devredecektir. KRONOSPAN s6z konusu temliki pesinen
kabul eder.

Satin Alan tarafindan global bir temlik yapilmasi
durumunda, KRONOSPAN'a temlik edilenler agik¢a harig
tutulacaktir.

Satin Alan'in KRONOSPAN'In sakli milkiyeti altindaki
mallarinin veya KRONOSPAN'In birlikte mdlkiyete sahip
oldugu mallarn satisindan dodgan alacaklari ticari bir
hesaba yatirilirsa, Satin Alan isbu belge ile KRONOSPAN'In
alacaklarinin tutarini kapsayan ilgili kabul edilmis bakiye
tutarindaki 6deme talebini KRONOSPAN'a temlik eder.
KRONOSPAN bu temliki pesinen kabul eder.

iptal edilinceye kadar Satin Alan kendisine devredilen
alacaklari tahsil etme hakkina sahiptir. Satin Alan’in
o6demede temerriide diismesi veya ddemeyi durdurmasi,
iflas  islemlerinin  baglatiimasi  veya  Satinalma
Sozlesmesi'nin ifasinin  tehlikeye girmesi gibi mesru
nedenlerden dolayr Satin Alan'in alacaklan tahsil etme
yetkisi KRONOSPAN tarafindan geri alinabilir. Bu durumda
Satin Alan, Uriin “Gin yani sira rezerve edilen diger mallar
da KRONOSPAN mali olarak lglinct  kisilerce
taninabilecek sekilde derhal etiketlemekle yUkimli
olacaktir.

Satin  Alan, KRONOSPAN‘, islenmis olmasi vb.
durumlarda, sakli mallarin ayrintili bir listesini ve tclnci
taraf borclularin isimlerini iceren temlik edilmis
alacaklarin bir listesini verecektir. Buna bakilmaksizin,
KRONOSPAN'In  temsilcileri, normal c¢alisma saatleri
icerisinde Satin Alan ile birlikte uygun incelemeleri
yapma, bu baglamda gerekli belgeleri inceleme ve
KRONOSPAN'In Satinalma S6zlesmesi'nden
dénmesinden sonra miilkiyeti sakli Uriinlerin iadesini
talep hakkina sahip olacaktir.

Satin Alan, KRONOSPAN tarafindan kendisine teslim
edilen Uriin ve diger tim mallarin riskini Gstlenir. Satin
Alan, bunlari 6zenle muhafaza etmek ve hasar, kayip,
hirsizlik, yangin vb. olagan risklere karsi olagan sartlarda
ve yaygin olclide yeterli bir sekilde sigorta ettirmekle
yukimlidur. Satin Alan, hasar durumunda sigortaciya
karsi her tiirlt talebini, yani muilkiyeti sakli tutularak teslim
edilen Uriin’iin Ucret’ine karsilik gelen ilk siradaki kismi
tutari KRONOSPAN’a devreder. KRONOSPAN bu temliki
pesinen kabul eder. Sigortacinin toplam zarar
karsilamamasi durumunda, KRONOSPAN'in dogacak tim
zarari talep etme hakki devam edecektir. KRONOSPAN'In

processed, reshaped, assembled or mixed with goods
supplied by other third-party suppliers. KRONOSPAN
hereby accepts such assignments in advance.

If another supplier is legally entitled to rely on an
extended retention of title in respect of the Purchaser’s
receivables, the Purchaser shall assign such receivables
to KRONOSPAN to the extent of KRONOSPAN's
retention of title in the goods sold. KRONOSPAN hereby
accepts such assignments in advance.

In the event of a global assignment by the Purchaser,
the receivables assigned to KRONOSPAN shall be
expressly excluded from such global assignment.

7.4 If the Purchaser’s receivables arising from the sale of

goods subject to KRONOSPAN's retention of title or
goods in which KRONOSPAN holds joint ownership are
credited to a commercial account, the Purchaser hereby
assigns to KRONOSPAN a claim for payment in the
amount of the relevant accepted balance covering the
amount of KRONOSPAN's receivables. KRONOSPAN
hereby accepts this assignment in advance.

7.5 Until such time as it is revoked, the Purchaser shall have

the right to collect the receivables assigned to it.
KRONOSPAN may revoke the Purchaser’s authority to
collect receivables for legitimate reasons, such as the
Purchaser’s default on payment or suspension of
payments, the commencement of insolvency
proceedings, or the performance of the Purchase
Agreement being jeopardized. In such a case, the
Purchaser shall be obliged to immediately label the
Product, as well as any other goods subject to retention
of title, in such a way that they are recognizable as
KRONOSPAN's property by third parties.

The Purchaser shall provide KRONOSPAN with a detailed
list of the goods in question—including where they
have been processed, etc.—and a list of assigned
receivables containing the names of third-party
debtors. Notwithstanding the foregoing, KRONOSPAN's
representatives shall be entitled, during normal
working hours, to carry out appropriate inspections in
conjunction with the Purchaser, to examine the
necessary documents in this context, and to demand
the return of Products subject to retention of title
following KRONOSPAN's withdrawal from the Purchase
Agreement.

7.6 The Purchaser shall assume the risk of the Product and all

other goods delivered to them by KRONOSPAN. The
Purchaser is obliged to store these with due care and to
insure them adequately against ordinary risks such as
damage, loss, theft, fire, etc., under standard terms and
to a reasonable extent. In the event of damage, the
Purchaser assigns to KRONOSPAN any and all claims
against the insurer, namely the first-ranking portion of
the amount corresponding to the Price of the Product
delivered subject to retention of title. KRONOSPAN
hereby accepts this assignment in advance. In the event
that the insurer does not cover the total loss,



7.7

7.9

8.1

8.2

Satin Alan’a karsi diger talepleri saklidir.

Satin Alan, Uriin’i ipotek etme veya mallarin miilkiyetini
teminat olarak devretme hakkina sahip olmayacaktir.
Satin Alan, KRONOSPAN'in mulkiyetine iligkin herhangi bir
olayi gecikmeksizin KRONOSPAN'a yazili/elektronik olarak
bildirmek ve o6zellikle KRONOSPAN’a veya Uglncu bir
tarafa karsi, Uzerinde mutabik kalinan mulkiyeti sakl
tutma hakkinin ve 6n temliki etkili kilmak icin tim yasal
beyanlari yapmak icin elinden gelen ¢abayi gostermekle
yUukimlidur. Satin Alan, 6zellikle mahkemede ve/veya
mahkeme disinda yapilacak bir midahalenin tim
masraflarindan sorumlu olacaktir.

KRONOSPAN, teminatlarin gerceklegebilir degerinin,
bankacilikta olagan degerleme iskontolarn da dikkate
alindiginda, sirasiyla  KRONOSPAN'In teminat altina
alinacak toplam alacaklarini kalici olarak %10'dan fazla
asmas! halinde ve astigi dlclide, kendi takdirine bagl
olarak teminatlar serbest birakmakla ytkimladur.

isbu madde 7 ile diizenlenen hikimlerin yasal olarak
uygulanmasi mimkin olmadigi takdirde Satin Alan,
KRONOSPAN‘a buna karsilik gelen bir teminat hakki
verecegini kabul, beyan ve taahhit eder. Satin Alan,
KRONOSPAN'a bu tur bir karsilik gelen teminat hakkini
derhal vermek icin bu baglamda gerekli olan tim diger
onlemleri alacaktir.

Satin Alan, s6z konusu teminat haklarinin etkinligi ve

uygulanabilirligi icin gerekli ve elverisli tim tedbirlerin
alinmasina yardimci olacaktir.

§ 8 Fikri Miilkiyet

Satin Alan, Urtin’e iliskin ve/veya bunlarin kullanimi icin
gerekli olan, KRONOSPAN’a ait veya uguncl Kkisiler
tarafindan KRONOSPAN'a her tiirli kullanim hakki verilen
fikri mulkiyet haklarinin ve ayrica bunlar ile ilgili olan her
tarld bilgi, belge, mal lzerinde yer alan her turlU fikri
mulkiyet hakkinin  KRONOSPAN’a ait oldugunu ve
kendisinin de bunlar Uzerinde hicbir hak veya cikari
bulunmadigini kabul, beyan ve taahhit eder. Aksi
Satinalma Sozlesmesi‘nde belirtilmedikge,
KRONOSPAN'In  fikri mulkiyet haklan Satin Alan‘a
devredilmeyecek, lisans verilmeyecek ve/veya bunlarin
kullanimina izin verilmeyecektir. Satin Alan,
KRONOSPAN'in fikri mulkiyet haklarina zarar veren ya da
zarar verme veya tehlikeye sokma ihtimali olan hicbir
davranis ve eylemde bulunmayacagini kabul, beyan ve
taahhtit etmektedir.

Satinalma Sozlesmesi slresince ve/veya hangi nedenle
olursa olsun Satinalma Soézlesmesi'nin feshi ve sona
ermesi durumunda Taraflar, diger Taraf'a ait tescilli
ve/veya tescilsiz fikri mdlkiyet haklarini hangi amagla
olursa olsun kullanmayacaklarini ve bu haklara iligkin
yukimliltklerinin ~ Satinalma  S6zlesmesi’'nin  sona

KRONOSPAN's right to claim all resulting losses shall
remain in force. KRONOSPAN reserves the right to make
other claims against the Purchaser.

7.7 The Purchaser shall not have the right to mortgage the

Product or to transfer ownership of the goods as
security. The Purchaser is obliged to notify KRONOSPAN
in writing or electronically without delay of any event
relating to KRONOSPAN'’s ownership and to use its best
endeavours to make all legal declarations necessary to
ensure the validity of the agreed retention of title and
prior assignment against KRONOSPAN or a third party.
The Purchaser shall be liable for all costs arising from
any intervention, whether in or out of court.

7.8 KRONOSPAN shall be obliged, at its discretion, to release

the collateral if the realisable value of the collateral,
taking into account the usual valuation discounts
applied in the banking sector, permanently exceeds
KRONOSPAN's total receivables to be secured by more
than 10 per cent, and to the extent that it exceeds this
amount.

7.9 In the event that the provisions set out in this Article 7

cannot be legally enforced, the Purchaser hereby
acknowledges, declares and undertakes to grant
KRONOSPAN a corresponding security interest. The
Purchaser shall take all other necessary measures in this
regard to grant KRONOSPAN such a corresponding
security interest without delay.

The Purchaser shall assist in taking all necessary and
appropriate measures to ensure the effectiveness and

enforceability of the said security rights.

§ 8 Intellectual Property

8.1 The Purchaser, acknowledges, declares and undertakes

that all intellectual property rights relating to the
Product and/or necessary for its use, whether owned by
KRONOSPAN or for which KRONOSPAN has been
granted any form of usage rights by third parties, as well
as all information, documents and any intellectual
property rights attached to the goods, belong to
KRONOSPAN, and that the Purchaser has no rights or
interests in them whatsoever. Unless otherwise
specified in the Purchase Agreement, KRONOSPAN's
intellectual property rights shall not be transferred to
the Purchaser, no licence shall be granted, and/or no
permission shall be granted for their use. The Purchaser
hereby acknowledges, declares and undertakes that it
shall not engage in any conduct or action that infringes
upon KRONOSPAN's intellectual property rights or that
is likely to infringe upon or jeopardise such rights.

8.2 During the term of the Purchase Agreement and/or in

the event of the termination or expiry of the Purchase
Agreement for any reason whatsoever, the Parties
hereby acknowledge, declare and undertake that they
shall not use the other Party’s registered and/or
unregistered intellectual property rights for any
purpose whatsoever, and that their obligations



8.3

8.4

9.1

9.2

9.3

ermesinden sonra dahi siresiz olarak devam edecegini
kabul, beyan ve taahht eder.

Satin Alan, KRONOSPAN'In fikri mlkiyet haklari icinde yer
alan KRONOSPAN markalarina ya da bu markalarin
kisaltilmig, cesitlendirilmis ya da bunlardan tiretilmis
herhangi bir bicimini, bu markalarin sahibi oldugu
yolunda bir intiba uyandiracak bicimde kullanmayacaktir,
bunlara iliskin herhangi bir hak, imtiyaz veya zorunlu
lisans dahil lisans talebinde bulunmayacak; satis iliskisi
dahil olmak (izere, bunlari (web sayfasi, sosyal medya,
basili referans dosyasi vb. dahil ve fakat bunlarla sinirli
olmaksizin) tanitim ve reklam amaglaryla
kullanmayacaktir. Satin Alan ne Satinalma Sozlesmesi
stresi icinde ne de Satinalma Sozlesmesi'nin sona
ermesinden sonra, dogrudan ya da dolayh bir bicimde,
dinyanin  herhangi  bir  (lkesinde ~KRONOSPAN
markalarinin ya da bunlarin kisaltmasinin, cesitlemesinin
tesciline yonelik bir girisimde bulunmayacak ve markalara
iliskin pestemaliyenin degerini azaltmay amaclayan bir
eylemde bulunmayacaktir.

isbu Hukim ve Kosullarda yer alan Gizlilik Maddesi
kapsaminda Taraflardan herhangi biri diger Tarafin
onceden yazili izni olmaksizin ve tek basina isbu Hikim
ve Kosullar ve/veya bunlarin hiikiim ve sartlariyla veya
Hikim ve Kosullar konusu Uriin ile ilgili herhangi bir
kamuoyu duyurusu yapmayacak, gorsel ve yazili basina
herhangi bir aciklamada bulunmayacak, basin bilteni
yayinlamayacak ve  c¢alisanlarinin,  temisilcilerinin,
danigmanlarinin ve taseronlarinin da sayilan eylemleri
yapmamasini temin edecektir.

§ 9 KRONOSPAN'in Sorumlulugu

KRONOSPAN gerek sozlesme gerekse de haksiz fiil veya
baska bir durumdan kaynaklansin kar kaybi, ciro kaybi,
ticari itibar kaybi, veri kaybi, dolayl zarar, verilere gelecek
zarar, pazar payl kaybi, firsat kaybi ve fikri mulkiyet
baglantili hak kayiplari ve bu kayiplar neticesinde ortaya
¢ikan zararlardan sorumlu olmayacaktir.

Satin  Alan, isbu HUkim ve Kosullar kapsaminda
KRONOSPAN'In Uriin ilgili hicbir acik veya zimni garanti
vermedigini kabul eder. Ozellikle, ancak bununla sinirl
olmamak tzere, UrlinUin ticari elverigliligi, belirli bir amaca
uygunlugu, eksiksizligi, performansi, kusursuzlugu veya
herhangi bir belirli standart veya beklentiye uygunlugu
konusunda garanti verilmemektedir.

KRONOSPAN, Hukim ve Kosullar ile Satinalma Sézlesmesi
kapsamindaki herhangi bir yikimllGgin ihlali, gecikme,
eksiklik, kusur, mal/hizmetteki ayip, haksiz fiil veya bagka bir
nedenle dogrudan, dolayli, 6zel, anz, cezai veya sonugsal
zararlar dahil ancak bunlarla sinirl olmamak tizere hicbir zarar,
kayip, masraf veya tazminat talebinden sorumlu tutulamaz
Bu sorumluluk sinirlamasi, hukuken zorunlu olan veya
kanunen bertaraf edilemeyen yUkUmlultkleri

8.3

8.4

9.1

9.2

9.3

regarding such rights shall continue indefinitely even
after the expiry of the Purchase Agreement.

The Purchaser shall not use the KRONOSPAN trademarks,
which form part of KRONOSPAN's intellectual property
rights, or any abbreviated, modified or derived form of
such trademarks, in @ manner that would give the
impression that the Purchaser owns such trademarks;
nor shall the Purchaser make any claim for any rights,
privileges or compulsory licences in relation thereto;
nor shall the Purchaser use them for promotional or
advertising purposes (including, but not limited to,
websites, social media, printed reference materials,
etc.), including in the context of the sales relationship.
The Purchaser shall not, either during the term of the
Purchase Agreement or after the termination of the
Purchase Agreement, directly or indirectly, in any
country in the world, make any attempt to register the
KRONOSPAN trademarks or their abbreviations or
variations, nor shall it take any action aimed at
diminishing the goodwill associated with the
trademarks.

Pursuant to the Confidentiality Clause contained in these
Terms and Conditions, neither Party shall, without the
prior written consent of the other Party, make any
public announcement, issue any statement to the visual
or written press, nor shall it issue a press release in
relation to these Terms and Conditions and/or their
terms, or the Product subject to these Terms and
Condition and shall ensure that its employees,
representatives, consultants and subcontractors do not
engage in the aforementioned actions.

§ 9 KRONOSPAN'’s Liability

KRONOSPAN shall not be liable for any loss of profit, loss
of turnover, loss of commercial reputation, loss of data,
indirect loss, future loss of data, loss of market share,
loss of opportunity, or loss of intellectual property
rights, or for any damages arising from such losses,
whether arising from the agreement, tort or any other
cause.

The Purchaser acknowledges that KRONOSPAN makes no
express or implied warranties regarding the Product
under these Terms and Conditions. But without
limitation, no warranty is given as to the Product’s
merchantability, fitness for a particular purpose,
completeness, performance, freedom from defects, or
conformity with any specific standard or expectation.

KRONOSPAN shall not be held liable for any damage,
loss, expense or claim for compensation, including but
not limited to direct, indirect, special, incidental,
punitive or consequential damages, arising from any
breach of an obligation under these Terms and
Conditions and Purchase Agreement, delay, omission,
defect, fault in goods or services, tort or any other
cause.



kapsamamaktadir. Ancak, taraflar, KRONOSPAN'In herhangi
bir zarar talebi karsisinda sorumlulugunun hicbir kosulda,
Ucret'in %50 degerini asmayacagini kabul eder.

9.4 KRONOSPAN'In sorumluluguna iliskin her tirlG sinirlama,

KRONOSPAN'In  calisanlar, personeli, temsilcileri ve
yardimcilarinin kisisel sorumluludu icin de gegerli olacaktir.

9.5 KRONOSPAN'In Urlin'ti piyasadan geri cagirmasi veya bir

kusur bildirimi yayinlamasi gerektiginde Satin Alan,
KRONOSPAN'I destekleyecek ve KRONOSPAN'In arzu
ettigi veya uygun gordugi veya ilgili kamu makamlari
tarafindan talep edilen herhangi bir eyleme dahil olacak
ve Ozellikle Satin Alanin kusurlu mallari satin alan
tlketicilere dair bilgileri saglamasi gerekecektir.

9.6 Satin Alan, KRONOSPAN tarafindan uretilen mallarin

kullanimiyla ilgili herhangi bir riski, bu tur risklerin farkina
varmasi durumunda ve bu tiir mallardaki herhangi bir
kusuru derhal KRONOSPAN'a yazili olarak bildirmelidir.

§ 10Satin Alan’in Sorumlulugu

10.1 Satin Alan asagidaki hususlari beyan ve tekeffil

etmektedir:

(a) Satin Alan aleyhine, isbu Hikiim ve Kosullar tahtindaki
yUkUmliliklerinin yerine getirilmesini engelleyecek ya
da kisitlayacak veya etkileyecek mevcut veya derdest bir
yasal takip bulunmamaktadir. Satin Alan, mflis degildir,
konkordato ilan etmemistir veya 6dememezlik hali icinde
degildir.

(b) Satin Alan, KRONOSPAN ile ticari iligki stresi boyunca
tam ve dodru ifasi ve faaliyetlerinin yuratilebilmesi icin
gerekli her tirlu lisans, belge, ruhsat ve ilgili otoritelerin
iznine sahip oldugunu; isbu lisans, belge ruhsat ve
izinlerin bu ticari stresince gecerli olacagini beyan ve
taahhut eder.

10.2 Satin Alan, basta tehlikeli Uriinler olmak (izere Uriin

nedeniyle meydana gelecek zararlarin kendi kusuruyla
meydana geldigi ve zararin Uriin‘tin
birlestirilmesi/degistirilmesi ile ortaya c¢ikacak nihai
riiniin yapisal kusurlarindan veya Uriin’lin uygunsuz
kullanimdan kaynaklandigi durumlarda zarara dair
minhasir  sorumlulugu Ustlenecektir. Satin  Alan,
KRONOSPAN drunlerinin tiketicilere satildigi durumlarda
da bu tiketicilere karsi minhasiran sorumlu olacaktir.
Satin Alan, KRONOSPAN'In bu tir bir sorumlulukla ilgili
iddialar, talepler veya mahkeme kararlari sonucunda
maruz kaldigi tim masraf ve harcamalari (yasal masraflar
dahil) tazmin edecektir.

10.3 Satin Alan isbu madde hikimlerine halel getirmeksizin

asagida siralananlar ile ilgili Gglinct kisi talepleri de dahil

This limitation of liability does not apply to obligations
that are legally mandatory or cannot be excluded by
law. However, the parties hereby agree that under no
circumstances shall KRONOSPAN's liability in respect of
any claim for damages exceed 50% of the Price.

9.4 Any limitation of KRONOSPAN's liability shall also apply

to the personal liability of KRONOSPAN's employees,
staff, representatives and agents.

9.5 Should KRONOSPAN be required to recall the Product

from the market or issue a defect notification, the
Purchaser shall support KRONOSPAN and shall
participate in any action KRONOSPAN deems desirable
or appropriate, or which is required by the relevant
public authorities; in particular, the Purchaser shall be
required to provide information regarding consumers
who have purchased the defective goods.

9.6 The Purchaser must assume all risks associated with the

use of goods manufactured by KRONOSPAN and,
should it become aware of any such risks or any defect
in such goods, must immediately notify KRONOSPAN in
writing.

§ 10 The Purchaser’s Liability

10.1 The Purchaser hereby declares and warrants the

following:

(a) There are no current or pending legal proceedings
against the Purchaser that would prevent, restrict or
affect the fulfilment of its obligations under these Terms
and Conditions. The Purchaser is not bankrupt, has not
entered a composition with creditors, and is not in a
state of insolvency.

(b) The Purchaser hereby declares and undertakes that,
for the duration of the commercial relationship with
KRONOSPAN, it holds all necessary licenses, certificates,
permits and authorizations from the relevant
authorities required for the full and proper performance
of its obligations and the conduct of its activities; and
that such licenses, certificates, permits and
authorizations shall remain valid throughout the term
of this commetrcial relationship.

10.2 The Purchaser shall bear sole liability for any damage

arising from the Product, particularly in the case of
hazardous Products, where such damage results from
the Purchaser’s own negligence, or where it stems from
structural defects in the final product resulting from the
assembly or modification of the Product, or from the
improper use of the Product. The Purchaser shall also be
solely liable to consumers in cases where KRONOSPAN
products are sold to them. The Purchaser shall
indemnify KRONOSPAN against all costs and expenses
(including legal costs) incurred by KRONOSPAN as a
result of any claims, demands or court rulings relating
to such liability.

10.3 Without prejudice to the provisions of this clause, the

Purchaser shall be solely liable for any and all claims,



olmak Uzere her turli talebe kargi miinhasiran sorumlu
olup KRONOSPAN'In bu nedenle ugrayacadi zararlari
karsilayacagini kabul eder;

(a) Satin Alan tarafindan isbu HUkim ve Kosullar'da
ve/veya Satinalma Sézlesmesi'nde verilen herhangi
bir beyanin, garantinin veya taahhidun yanlishg
veya ihlali;

(b) Satin Alan veya bagh kuruluslarinin veya alt
yUklenicilerinin yasalara uymamasi.

10.4 isbu Hikiim ve Kosullarin ya da Satinalma Sézlesmesi'nin

Satin Alan tarafindan ihlal edilmesi halinde KRONOSPAN,
bu HUkim ve Kosullari ya da s6zlesmeyi isbu Hikim ve
Kosullar veya kanun kapsaminda sahip oldugu haklara
halel gelmeksizin feshetme hakkina sahiptir.

10.5 Satin  Alanin  sorumlulugu, calisanlar, personeli,

temsilcileri ve yardimcilarinin kisisel sorumlulugu icin de
gecerli olacaktir.

10.6 KRONOSPAN'in Uriin’l bir ayip nedeniyle geri cagirmasi

veya ayip bildirimi gondermesi durumunda Satin Alan,
KRONOSPAN'I desteklemek icin elinden gelen cabayi
gosterecek ve KRONOSPAN'In makul ve uygun gordigu
tim onlemlere uyacaktir. Satin Alan 6zellikle KRONOSPAN
tarafindan talep edilen ve gerekli gortlen Satin Alan
tuketici verilerini KRONOSPAN'a saglamakla ytkumlidar.
Satin Alan, Uriin'deki ayiptan sorumlu olmadigi ve
sorumlulugunu ortadan kaldiracak herhangi bir yasal
diizenleme bulunmadidi sirece, Urlin geri ¢agirma veya
uyari  bildirimi masraflarindan  sorumlu olmayacaktir.
KRONOSPAN'In isbu Hukim ve Kosullar'dan veya
Satinalma S6zlesmesi'nden veya yasadan dogan diger hak
ve talepleri bundan etkilenmeyecektir.

10.7 Satin Alan, Uriin kullanimiyla baglantili olarak kendisi

tarafindan bilinen tiim olasi riskler ve olasi ayiplar hakkinda
KRONOSPAN'I  gecikmeksizin yazili/elektronik olarak
bilgilendirecektir.

10.8 Satin Alan’in isbu HUkim ve Kosullar'a veya Satinalma

Soézlesmesi'ne dayali veya yasal diger yukumlulikleri
yukaridaki hiikiimlerden etkilenmeyecektir.

§ 11 Satinalma So6zlegsmesi'nin Feshi

Taraflardan birinin acze diismesi, aleyhine iflas talebinde
bulunulmasi veya aleyhine iflas davasi acilmasi veya iflas
ettigine ya da mflis olduguna dair hikiim verilmesi/ilan
edilmesi; veya herhangi bir yetkili mahkemenin Taraf'in
aktifleri veya mallari icin veya bunlarin herhangi bir kismi
icin tasfiye memuru veya sair (gegici veya daimi) kayyum
tayin etmesi veya herhangi bir kanun cercevesinde
Taraf'in tasfiyesi; veya Tarafin mallarina icra ve haciz
konmasi veya Taraf aleyhine haciz islemlerine baglanmasi
ve bu islemlerin otuz (30) gin icerisinde dismemesi
halinde ilgili Taraf Satinalma Soézlesmesi tahtinda

including third-party claims relating to the matters
listed below, and agrees to indemnify KRONOSPAN
against any losses it may incur as a result;

(a) Any misrepresentation or breach by the Purchaser of
any representation, warranty or undertaking
contained in these Terms and Conditions and/or
the Purchase Agreement;

(b) Failure by the Purchaser or its affiliates or
subcontractors to comply with the law.

10.4 In the event of a breach of these Terms and Conditions

or the Purchase Agreement by the Purchaser,
KRONOSPAN shall be entitled to terminate these Terms
and Conditions or the agreement without prejudice to
any rights it may have under these Terms and
Conditions or the law.

10.5 The Purchaser’s liability shall also apply to the personal

liability of its employees, staff, representatives and
agents.

10.6 In the event that KRONOSPAN recalls the Product or

issues a notice of defect, the Purchaser shall use its best
endeavours to assist KRONOSPAN and shall comply
with all measures deemed reasonable and appropriate
by KRONOSPAN. The Purchaser is specifically obliged to
provide KRONOSPAN with the Purchaser’'s consumer
data requested and deemed necessary by KRONOSPAN.
The Purchaser shall not be liable for the costs of any
product recall or warning notice to the extent that the
Purchaser is not responsible for the defect in the
Product and there is no statutory provision that would
otherwise impose such liability on the Purchaser.
KRONOSPAN's other rights and claims arising from
these Terms and Conditions, the Purchase Agreement
or the law shall not be affected by this.

10.7The Purchaser shall notify KRONOSPAN in writing or

electronically without delay of any potential risks and
defects of which it is aware in connection with the use
of the Product.

10.8 The Purchaser’s obligations under these Terms and

Conditions or the Purchase Agreement, or any other
legal obligations, shall not be affected by the provisions
above.

§ 11 Termination of the Purchase Agreement

If one of the Parties becomes insolvent, a petition for
bankruptcy is filed against it, bankruptcy proceedings
are initiated against it, or a judgment is rendered or a
declaration is made that it has gone bankrupt or is
bankrupt; or the appointment by any competent court
of a liquidator or other (temporary or permanent)
receiver for the Party’s assets or property, or any part
thereof, or the liquidation of the Party under any law; or
the attachment or seizure of the Party’s property, or the
initiation of attachment proceedings against the Party,
and if such proceedings are not discontinued within



temerride disecektir ve diger Taraf tek tarafli olarak

Satinalma Soézlesmesi'ni feshedebilecektir.

§ 12 Uygulanabilir Hukuk, Yetkili Mahkeme

12.1 Taraflarin Satinalma S6zlesmesi’'ne dayali ve S6zlesme dis!

tlm iliskileri TUrk yasalarina tabi olacaktir. Uluslararasi Mal
Satimina iliskin Tek Tip BM Sdzlesmesi'nin (CISG)
uygulanmasi haric tutulacaktir.

12.2 isbu Hikim ve Kosullar veya Satinalma Sézlesmesi'nin

akdedilmesine iliskin anlasmazliklar da dahil olmak tizere
sozlesmeden veya sézlesmeyle baglantili olarak dogan
tiim uyusmazliklar icin yetkili mahkeme istanbul (Merkez)
Mahkemeleri ve lIcra Daireleri olacaktir. Yukarida
belirtilenler, zorunlu yasal hikiumlerin baska bir yetkili
ongormesi durumunda gegerli degildir. Tahkim hukdmleri
gecerli olmayacaktir.

§ 13 Veri koruma

13.1 Taraflar, Satinalma Sézlesmesi’'nin ifasi uyarinca elde ettikleri

kisisel verilerin (“Kisisel Veri”) korunmasina iliskin yurrlikte
bulunan 6698 sayili Kisisel Verilerin Korunmasi Kanunu ile
ikincil diizenlemelere ve konuya iliskin her tirlii mevzuata ve
ileride yapilacak degisikliklere uygun davranacagini (“KVK
Mevzuatl”), KVK Mevzuati uyarinca veri isleme faaliyetlerinin
gerektirdigi  durumlarda agtk rza ve aydinlatma
yUkUmlUluigunu ve diger ytktmliltklerini yerine getirecegini
beyan, kabul ve taahhit eder.

13.2 Taraflar, islenen Kisisel Veri'leri sadece Satinalma

Sozlesmesi'nin ifasi amaciyla kullanacak olup baska herhangi
bir amacla kullanmayacaktir. Taraflar, Kisisel Veri'lerin daha
uzun bir slire islenmesi icin hukuki yUkimlulikleri olmamasi
halinde, Kisisel Veri'leri isleme amacinin gergeklestirilmesi icin
gerekli olandan daha uzun sire islemeyeceklerdir.

13.3 Taraflar, Kisisel Veri'lere gerek kendi personeli gerekse Uiclincl

taraflarca yetkisiz bir sekilde erisilmesini ve Kisisel Veri'lerin
kendisine aktarimi amaci diginda hukuka aykirn olarak
kullanilmasini engelleyecek sekilde gerekli idari ve teknik
tedbirleri almakla yukimlidur.

13.4 Taraflar personelinin, alt calisanlarinin ve kendisine bagdli

olarak calisan diger kisilerin isbu Hikim ve Kosullar ile
Satinalma Sozlesmesi‘nde yer alan yukimlGliklere uygun
hareket etmelerini saglayacagini, personeline, alt calisanlarina
ve kendisine bagh olarak calisan diger kisilere KVK
Mevzuat'nda  belirtilen  yuktmlulikleri  kapsaminda
bilgilendirme  yapacadgin,  Satinalma  S6zlesmesi'nin
imzasindan sonra isten ayrilmig olsalar dahi personelinin, alt
calisanlarinin ve kendisine bagl olarak calisan diger kisilerin
isou Hikim ve Kogullar ile Satinalma S&zlesmesi‘nde
belirtilen  ytktmliltklere aykin  davranmayacaklarini
saglayacagini kabul eder.

thirty (30) days, the relevant Party shall be in default
under the Purchase Agreement, and the other Party
may terminate the Purchase Agreement unilaterally.

§ 12 Governing Law, Jurisdiction

12.1 All relationships between the parties, whether based on

the Purchase Agreement or otherwise, shall be
governed by Turkish law. The application of the United
Nations Convention on Contracts for the International
Sale of Goods (CISG) is hereby excluded.

12.2 Istanbul (Central) Courts and Enforcement Offices shall

have exclusive jurisdiction over all disputes arising out
of or in connection with this Terms and Conditions,
including disputes regarding the conclusion of these
Terms and Conditions or the Purchase Agreement. The
foregoing shall not apply if mandatory legal provisions
designate another competent authority. Arbitration
provisions shall not apply.

§ 13 Data Protection

13.1 The Parties shall comply with Law No. 6698 on the

Protection of Personal Data, its secondary legislation,
and all other applicable legislation relating to the
protection of personal data, as amended from time to
time (“Data Protection Legislation”), in respect of any
personal data obtained in connection with the
performance of the Purchase Agreement (“Personal
Data”). Where required under the Data Protection
Legislation, each Party shall fulfil its obligations
regarding explicit consent, information notices and any
other applicable data protection obligations.

13.2 The Parties shall use the Personal Data processed solely

for the purpose of performing the Purchase Agreement
and shall not use it for any other purpose. Unless the
Parties have a legal obligation to process the Personal
Data for a longer period, they shall not process the
Personal Data for a period longer than is necessary to
achieve the purpose of processing.

13.3 The Parties are obligated to take the necessary

administrative and technical measures to prevent
unauthorized access to Personal Data—whether by
their own personnel or by third parties—and to prevent
the unlawful use of Personal Data for purposes other
than those for which it was transferred.

13.4 The Parties shall ensure that their personnel,

subcontractors, and other persons working under their
direction act in accordance with the obligations set
forth in this Terms and Conditions and Purchase
Agreement; they shall inform their personnel,
subcontractors, and other persons working under their
direction of their obligations under the Data Protection
Legislation; and agree to ensure that their employees,
subcontractors, and other persons working under their
direction will not act in violation of the obligations set
forth in the Terms and Conditions and Purchase
Agreement, even if they have left employment after the
signing of the Purchase Agreement.



13.5 Taraflar, Satinalma Sozlesmesi'nin sona ermesi ile birlikte

14.

-t

Kisisel Verilerin silinmesi, yok edilmesi veya anonim hale
getirilmesine iliskin olarak, kisisel verilerin korunmasi ile ilgili
ylrurlikte bulunan KVK Mevzuati'na uygun bir bicimde
silecegini, yok edecegini veya anonim hale getirecegini kabul
eder.

§ 14 Gizlilik

Gizli Bilgi; isbu  HUkim ve Kosullar veya Satinalma
Sozlesmesi‘nde sayilanlarla sinirli olmaksizin ve bu Hikim ve
Kosullar ve so6zlesme konusu ise iliskin elektronik, yazil veya
s6zIU, herhangi bir ortamda bulunan bitln teknik ve ticari
bilgiler, is planlar, is stratejileri, pazarlama planlar, Satin Alan
listeleri, fiyat listeleri, maliyet bilgileri, dokiiman, materyal,
sifre, kod, algoritma, strateji, mali bilgiler ve Satin Alan bilgileri,
calisanlarla ilgili bilgiler, tiketici bilgileri, fikri ve sinai haklarin
konusunu tegkil eden Griin ve usullerleilgili olarak Taraf lardan
birinin su an icin bildidi veya muilkiyetinde olan veya bundan
sonra 6grenecedi veya edinecedi, genel olarak bilinmemesi
ve ifsasindan ya da kullanimindan ekonomik deger elde
edebilecek baska kisiler tarafindan mesru yollarla kolayca
ulagilamamasi nedeniyle fiili veya potansiyel ekonomik
degere sahip olan, Uzerinde “gizlidir” ibaresi olmasi sarti
aranmaksizin her turli elektronik, sozli ve/veya yazil bilgi
anlamina gelir. Yasa ile ticari sir olarak diizenlenen tim
hususlar ayrica isou madde kapsamindadir.

14.2 Taraflar, sozlesme kapsaminda diger Taraftan aldigi ya da

Uriin temini sirasinda vakif oldugu Gizli Bilgileri ve Satinalma
Sozlesmesi'nin icerigini ilgili Taraf'in izni olmadan hig kimseye
aciklamamayi ve paylasmamayi taahhit eder. Bu taahhdit,
s6zlesmenin herhangi bir nedenle sona ermesi durumunda
da s6z konusu bilgiler ilgili Tarafin nizasiyla alenilesinceye
kadar gegerliligini koruyacaktir.

14.3 Taraflar, Gizli Bilgi'nin yetki digi kullanildigini veya ifsa

edildigini veya bu Hukim ve Kosullar'in bagka bir sekilde ihlal
edildigini tespit eder etmezdiger Taraf'i derhal bilgilendirecek
ve Gizli Bilgi'yi geri almak ve bir daha yetki digi kullanimini
engellemek icin gereken her tlrll cabayi sarf edecektir.

14.4 Satin Alan, sozlesme her ne sebeple olursa olsun sona

erdiginde elinde mevcut, KRONOSPAN'a ait bilgileri ihtiva
eden tim yazili evraki KRONOSPAN‘a iade edecek veya talebi
halinde imha edecektir.

§ 15 Diger Hiikiimler

15.1 Hukim ve Kosullar veya Satinalma Soézlesmesi ile

getirilen maddelerin belirli htikiimlerinin gegersiz olmasi
veya gecersiz hale gelmesi durumunda, kalan hikiimlerin
gecerliligi bundan etkilenmeyecektir. Taraflar, gegersiz
hikmiin amagladigi hedeflere mimkin olan en iyi sekilde
ulasilmasini  saglayacak yeni bir hikim (zerinde

13.5 The Parties agree that, upon the termination of the

Purchase Agreement, they will delete, destroy, or
anonymize Personal Data in a manner consistent with
the applicable Data Protection Legislation regarding
the protection of personal data.

§ 14 Confidentiality

14.1 Confidential Information: without limitation to those

listed in these Terms and Conditions or the agreement,
and including all technical and commercial information,
business plans, business strategies, marketing plans,
Purchaser lists, price lists, cost information, documents,
materials, passwords, codes, algorithms, strategies,
financial information, and Purchaser information,
information  regarding  employees, = consumer
information, and information regarding products and
processes constituting the subject matter of intellectual
and industrial property rights, which a Party currently
knows or owns, or may learn or acquire in the future,
which possess actual or potential economic value
because they are not generally known and cannot be
easily obtained by other persons through legitimate
means who could derive economic value from their
disclosure or use, regardless of whether they are
marked as “confidential.” All matters classified as trade
secrets under the law are also included within the scope
of this provision.

14.2 The Parties undertake not to disclose or share with

anyone, without the relevant Party’s consent, any
Confidential Information received from the other Party
under the agreement or obtained during the supply of
the Product, nor the contents of the Purchase
Agreement. This commitment shall remain in effect
even if the agreement terminates for any reason, until
such information is made public with the consent of the
relevant Party.

14.3 Upon discovering any unauthorized use or disclosure of

Confidential Information, or any other breach of these
Terms and Conditions, a Party shall immediately notify
the other Party and shall use all reasonable efforts to
recover the Confidential Information and prevent its
further unauthorized use.

14.4 Upon termination of the agreement for any reason, the

Purchaser shall return to KRONOSPAN all written
documents in its possession containing information
belonging to KRONOSPAN, or shall destroy such
documents upon request.

§ 15 Miscellaneous Provisions

15.1 If any specific provision of these Terms and Conditions

or the Purchase Agreement is or becomes invalid, the
validity of the remaining provisions shall not be
affected. The parties are obligated to agree on a new
provision that will best achieve the objectives intended



anlasmakla yukimliddr. Ayni durum bir bosluk olmasi
halinde de gecerlidir.

15.2 Hukim ve Kosullar ve Satinalma Sozlesmesi
hikimlerinde yapilacak degisiklikler her iki Taraf ‘in
yetkili imzalarini icerecek sekilde yazili olmak zorundadir.
Taraflar, Hikkiim ve Kosullar'da yapilacak degisikliklerde
yazili seklin gegerlilik kosulu oldugunu kabul ve beyan
ederler.

15.3 BuHukim ve Kosullar ile KRONOSPAN ve Satin Alan arasinda
akdedilen Satinalma Stzlesmesi arasinda geliski bulunmasi
halinde, Satinalma S6zlesmesi’nin hiikiimleri gegerli olacaktir.

15.4 Satin Alan'in hak ve yUkimluliklerinin UGglinct kisilere devri
ancak KRONOSPAN'In 6nceden yazili onayi ile mimkuinddir.

15.5 Taraflardan birinin isbu HUkim ve Kosullardan veya
sozlesmeden dogan bir hakkini, yetkisini kullanmamis ya
da geg kullanmis veya hukuki yola basvurmamis olmasi
bundan feragat ettigi seklinde yorumlanamaz. Taraflar
arasinda vuku bulacak munferit farkli uygulamalar da
isbu Hikim ve Kosullar'in veya sézlesmenin degistirildigi
anlaminda yorumlanamaz. Bir hak, yetki veya hukuki
yolun kismen kullanilmasi s6z konusu hak, yetki veya
hukuki yolun devaminin daha sonra kullanilmasini ya da
baska hak, yetki veya hukuki yollarin kullaniimasini
engellemez.

15.6 Taraflar, Satin Alan ile KRONOSPAN‘In birbirinden
bagimsiz taraflar olduklarini, aralarindaki iliski ile hicbir
sekilde herhangi bir ticari ortaklk, temsilcilik, acente,
ticari mimessillik, komisyonculuk ve/veya her ne nam
altinda olursa olsun bir ortaklik iligkisi kurulmadigini ve
isbu Hikdm ve Kosullar'in bu sekilde
yorumlanmayacagini kabul ve taahhut eder.

15.7 isbu Hikim ve Kosullar Tirkce ve ingilizce dilinde
hazirlanmistir. Uyusmazlik durumunda Turkge versiyonu
gecerli olacaktir.

[Satin Alan Adi] | Kronospan Orman
Uriinleri Sanayi ve Ticaret

Anonim Sirketi

Kase-imza Kase-imza

by the invalid provision. The same applies in the event
of a omission in the provisions.

15.2 Any amendments to the Terms and Conditions and the
provisions of the Purchase Agreement must be made in
writing and bear the authorized signatures of both
Parties. The Parties acknowledge and agree that written
form is a condition of validity for any amendments to
the Terms and Conditions.

15.3 In the event of any conflict between these Terms and
Conditions and the Purchase Agreement entered into
between KRONOSPAN and the Purchaser, the
provisions of the Purchase Agreement shall prevail.

15.4 The Purchaser’s rights and obligations may be assigned
to third parties only with KRONOSPAN's prior written
consent.

15.5 The failure of either party to exercise or to exercise in a
timely manner any right or authority arising from these
Terms and Conditions or the agreement, or to pursue
legal remedies, shall not be construed as a waiver
thereof. Any individual discrepancies that may arise
between the parties shall not be construed as a
modification of these Terms and Conditions or the
agreement. The partial exercise of a right, authority, or
legal remedy shall not preclude the subsequent
exercise of such right, authority, or legal remedy, nor
shall it preclude the exercise of any other rights,
authorities, or legal remedies.

15.6 The Parties acknowledge and agree that the Purchaser
and KRONOSPAN are independent parties, that their
relationship does not constitute, in any way, a
commercial partnership, agency, representation,
commercial agency, brokerage, or any other form of
partnership, regardless of the name under which it may
be established, and that these Terms and Conditions
shall not be interpreted as creating such a relationship.

15.7 These Terms and Conditions have been prepared in
both Turkish and English. In the event of any
discrepancy, the Turkish version shall prevail.

[Purchaser Name] | Kronospan Orman
Uriinleri Sanayi ve Ticaret
Anonim Sirketi

Stamp and Stamp and Signature

Signature




